
วารสารจีนศึกษา มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์                                                                                                                                                                                                                                                                                           

ปีที่ 9 ฉบับที่ 1 พุทธศักราช 2559                                   239 

 

ปริทัศน์ค าเติมในภาษาจีนสมัยใหม ่
 

            นลินทิพย์ เขียวข าแสง 
สาขาวิชาภาษาจีนธุรกจิ คณะศิลปศาสตร์ สถาบันการจัดการปัญญาภวิัฒน์ กรุงเทพมหานคร 11120  

อีเมล:์ nalintipkhe@pim.ac.th 

 

บทคัดย่อ 
        การพัฒนาและการเปลี่ยนแปลงของสังคมท าให้มีค าศัพท์เกิดขึ้นใหม่มากมาย ใน
ภาษาจีนสมัยใหม่ก็มีค าเติมและค าคล้ายค าเติมเกิดขึ้นเป็นจ านวนมาก นักวิชาการชาวจีนเริ่ม
ตระหนักและได้ศึกษาถึงปรากฏการณ์การเกิดขึ้นเป็นจ านวนมากของค าเติมเหล่านี้ บทความ
ฉบับน้ีรวบรวมผลจากการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับค านิยามของค าเติม ค าคล้ายค าเติม การจ าแนก
ชนิดค าเติม และค าเติมที่มาจากภาษาต่างประเทศในภาษาจีน โดยมีจุดมุ่งหมายเพื่อส่งเสริม
การวิจัยทางภาษาศาสตร์ภาษาจีนและภาษาศาสตร์ภาษาไทย รวมไปถึงการวิจัยเรื่องการสอน
ภาษาจีนในฐานะภาษาต่างประเทศ 
 
ค าส าคัญ : ค าเติม ค าคล้ายค าเติม การสร้างค า 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 



中國學研究期刊·泰國農業大學 

                                                                                                               

240                                                                                                           ปีที่ 9 ฉบับที่ 1 พุทธศักราช 2559 

 

The Review of Modern Chinese affixes 
 

Nalintip Kheawkhamsaeng 
Business Chinese Department, Faculty of Liberal Arts, Panyapiwat Institute of Management, Bangkok, 

11120, Thailand 

Email: nalintipkhe@pim.ac.th 
 

Abstract 
        Lots of new words are resulted from the development and the changes 
of society. In modern Chinese, affixes and quasi-affixes also occur in a large 
number. Chinese scholars have noticed and studied the occurrence of these 
affixes and quasi-affixes. The study of modern Chinese affixes was conducted 
to promote the studies of Chinese-Thai language as well as the studies of 
teaching Chinese as a foreign language. The article provides the research 
findings relating to the definition and classification of affixes/quasi-affixes. It 
also provides some other borrowed affixes in Chinese. 
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摘要 

         近年来随着社会的发展和变动，新词新语也大量产生，现代汉语中也 

出现大量的词缀与类词缀。中国学者们早已注意到这种现象，并对其进行了

一定程度的研究。本文主要对二十世纪八十年代以来有关词缀的界定问题、

类词缀的确定、词缀的分类问题，以及外来语的类词缀问题的研究成果进行

了总结，一起促进语汉泰语言本体研究及对外汉语教学研究。 
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一、词缀的界定问题讨论 

        附加词缀是构词的一种方法，其构词成分可分成词根和词缀，词根由实

语素充当，词缀由虚语素充当，而词缀又可以根据位置分成前缀、中缀和后

缀。如：Heroic 中的“-ic” 、American 中的“-an”都可以归为后缀

（suffix），decrese 中的“de-”、inaction 中的“in”都可以归为前缀

（prefix）。可见，在黏着语言中，很容易就可以分出前缀和后缀，但在孤立 

语言如汉语、泰语就不容易区分，主要原因在于词的“虚”，词义虚化到什

么程度才算是虚化，直至目前还没有统一的标准。 

        朱德熙先生认为“词缀都是定位语素，因此所有的不定位语素，我们  

都不把它看成是词缀”，“它跟词根成分只有位置上的关系，没有意义上的

关系。”
1
这就是说词缀从词汇意义的角度来看，已经完全丧失了它本身的 

词汇意义。朱德熙先生所举的前缀，如：“阿”、“第”、“初”等。但

是，有些学者提出的界定标准却比较宽泛。如：马庆株先生提出“语义虚化

很难用来作为判断词缀的条件，相反意义实在也不妨碍一个语素成为词

缀”。
2
 

        可见各家基本上都认为汉语词缀的意义是虚化的，但是具体虚化到

什么程度才算是词缀，到目前还没有统一的标准。对于这一问题，吕叔湘先

生  认为“由于汉语缺乏发达的形态，许多语言现象就是渐变而不是顿变

                                                 

1 朱德熙《语法讲义》，北京：商务印书馆，2000 年，第 29 页。 

2 马庆柱《现代汉语词缀的性质、范围和分类》，北京：北京语言文化出版社，1998年，第 163页。 
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的，  在语法分析上就容易遇到各种‘中间状态’”
1
并提出了“类词缀”这

一术语，“说汉语里地道的词缀不很多······有不少语素差不多是前缀和后

缀，  然而还是差点，只可以称为类前缀和类后缀。说它们作为前缀和后缀

还   差点儿，还得加上个‘类’字，是因为它们在语义上还没有完全虚

化，   有时候还可以以词根的面貌出现。存在这种类前缀和类后缀可以说

是汉语 语缀的第一个特点······”
2
下表是中国著名的语言学家对词缀和类词缀

的数量统计： 

表 1：中国著名的语言学家对词缀和类词缀的数量统计
3
 

            类别 词缀 类词缀 

前缀 后缀 类前缀 类后缀 

王力 5 9 无 无 

吕叔湘 5 7 18 23 

朱德熙 3 9 无 无 

赵元任 4 19 15 29 

胡裕树 8 9 无 无 

郭良夫 4 8 11 2 

刘叔新 6 19 无 无 

马庆朱 9 190 7 44 

                                                 

1 吕叔湘《汉语语法分析问题》，北京：商务印书馆，1979 年，第 48-49 页。 

2 同上 

3 林君峰《现代汉语派生构词研究》，福建师范大学硕士学位论文，2005 年，第 5 页。 
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        由上表可见，由于对词缀界定的标准的认识不同，各家所界定的词缀在

数量上差别较大。前缀最少的 3 个，最多的 9 个。后缀最少的 7 个，最多的

190 个。具体到每个词缀分歧就更大了。 

        可见虽然已经有了“类词缀”这个术语，但还是解决不了界定词缀的  

问题，并增加了区分“词缀”和“类词缀”的问题。 

 

二、词缀的分类 

 从不同的角度出发，可以给词缀分成不同的小类，如下： 

1.典型词缀和发展词缀化词缀。 

        按虚化程度给词缀进行分类这种分类方法分歧较大，因为又涉及“度”

的问题，那么虚化到什么程度才可以归纳为典型词缀。但是，尽管如此，有

一点是大家认识一致的，就是：发展词缀，作为“素”，它的词汇意义一定

发生了一定程度的虚化，如“反对派”、“当权派”、“乐派”的“派”，

这里充当的意义已经大不同于“派”作为一个词的词汇意义。笔者认为  

“发展词缀”这一术语和吕叔湘指出的“类词缀”的概念较为相似。 

2.能产型词缀和非能产型词缀。 

        按其造词能力可以把词缀分成能产型词缀和不能产型词缀。能产型词缀

有较强的孳生能力，这些主要的发展词缀。如“标准化”、“知识化”、

“机械化”中的“化”，“万元户”、“关系户”、“钉子户”的“户”
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等。非能产型词缀已失去孽生能力，如、“哑巴”、“干巴”的“巴”等，

类词缀多为古代汉语的遗留。 

3.自源词缀和他源词缀。 

        按词缀来源分，可分为自源和他源词缀两类。自源词缀指的是汉语中固

有词缀，这一类占汉语中现有的词缀的最大分布。他源词缀指的是其他  民

族语言的词缀，这类词缀的数量十分有限。来自于日语的词缀，如：  “主

观主义”、“浪漫主义”、“帝国主义”中的“主义”，来自于港台话的，

如：“面的”、“轿的”、“货的”中的“的”。 

4.构词词缀和构形词缀。 

        构词词缀是指在构词方面起作用。如：“刷”和“胖”，附加了词缀

“子”构成“刷子”和“胖子”之后词根的理性意义就会有所增补构成，  

词汇意义也会有所改变。 

        构形词缀是指不起构词作用，仅表示语法意义。汉语中这类词缀数量  

很少，而且大都兼有构词和构形的双重作用。如表示复数的词缀“们”。 

 

三、类词缀的确定 

        前文已谈到“类词缀”这一术语的来源，即吕叔湘先生所说的“中间  

状态”，下面我们将进一步说明类词缀的主要特征以及类词缀的来源形成。 

1.类词缀的主要特征 

        特点因比较而显，没有比较就没有特点。所以要问汉语语法的特点是  

什么，先要问你是拿汉语跟哪种语言比较。1同样要问类词缀的特点，那就要

                                                 
1朱德熙《语法答问》，北京：商务印书馆，1985 年，第 2页。 
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找出类词缀、词缀及词根的异同。本文给它们进行对比找出它们的主要      

异同，并总结概括如下： 

                              表 2：汉语词根、类词缀、词缀的异同比较 

 词根 （词义词素） 类词缀 词缀 

词义虚化程度 低 中 高 

构词的定位性 不定位 定位 定位 

非独立成词性 可独立成词 非独立成词 非独立成词 

新兴类推潜能性 弱 强 弱 

构词的类化作用 无 有 有 

 

        1.1 类词缀的词义虚化程度 

                可以说为了解决词根和词缀的中间状态问题，才会产生类词缀这  

一术语。因为汉语中不像印欧语言有着纯词缀，大多数的汉语词缀还残留着  

词汇意义，如：“老王”、“老大”、“老玉米”中的“老”还是保存着

“岁数大的、年老的、旧的”等义。再如：汉语中的“第”、“初”，  

“第一”、“第二”的“第”和“次第”的“第”，都具有“表示次序”之

义;“初一”、“初二”的“初”是从“起初、初次”的“初”来的。 

 我们用图来比较词根、词缀以及类词缀的词汇意义虚化程度如下： 
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图 1：词根、词缀、类词缀的词汇意义虚化程度的比较 

 

                可见，类词缀与词根、词缀相比表现为半实半虚，类词缀与词根  

在意义上还有联系。如：“准”，《实用现代汉语词典》（2000）把“准”

的意义分为 5 项，其对“准”的第 5 项意义这样解释的：“[前缀]    加上名

词前面，构成名词。表示虽不够标准，但仍可作为某种事物对待”，像“准

静止峰、准平原、准直播”中的“准”仍有“虽不够标准，但仍可  作为某

种事物对待”意义。 

                此外类词缀和词根相比在意义上趋于概括化、泛化、色彩义虚化。

以下一一举例： 

                类词缀的词义趋于概括化，如：“打的”中的“的”，原义指的  

是小巧型的出租汽车，后来其意义趋于概括化，后来就衍生出“飞的”、  

“货的”、“摩的”等各种类型的交通工具。 
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                类词缀的词义趋于泛化，如：“高”，原义指的是“离地面远，  

上下距离大（跟‘低’相对）” 1，如：“高楼大厦”，现在引申到“快”

义，如：“高速度”；引申到“多”义，如：“高收入”等等。 

                类词缀的色彩意义虚化，如：“虫”原义是带有贬义的，像“可怜

虫”“糊涂虫”、“懒虫”，现在的感情色彩趋于淡化了，产生了像 ；  

“网虫”、“游虫”、“书虫”等，可见这些新产生的词语都没有带可怜  

色彩的意义。 

                需要注意的是构词能力强的语素不一定是类词缀，如果一个语素的

词汇意义完全没有虚化，那么它绝不可能是类词缀的。例如，“车票”、

“门票”、“饭票”、“戏票”等中的“票”仍是一个词根语素，它只不过

是构词能力比较强罢了。 

        1.2 新兴类推潜能性 

                王洪君和富丽（2005）指出词缀和类词缀的差异主要在于它们的  

新生类推潜能。新生类推潜能指的是根据现时需要随时创造新词语的能力。

新生类推潜能与组合能力不是一个概念。词缀、类词缀的组合能力都属于

“强”的级别，只是程度上有不同，而它们的新生类推潜能却有本质性的  

区别。 

                词缀的新生类推潜能极弱，甚至弱于一般词根。比如，“～子”是

词缀，在现代汉语词汇当中有不少词是由“子”构成的。“但近年来大量  

出现了各种新生名词，如‘微波炉、香波、鼠标、光盘、手机、邮编、      

                                                 
1 商务印书馆辞书研究中心编《实用汉语词典》，北京：商务印书馆，2000 年。 
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网页、U 盘、闪存’等等，许多构词能力不如‘～子’的单字都参与了新词

的构造，但却不见‘～子’的身影。也就是说，‘～子’在现代汉语中已丧

失了类推构造新词的潜能，‘～子’缀词已经是历史造词的遗留，属凝固  

词语，几乎不再造新词了。”1再如：“坦然、荡然、木然”中的“然”， 

除了已造成的单词外，几乎不再用以构造什么新词了。这类词缀多数可以看

是古汉语或方言的痕迹。 

                新生类推潜能强，如：“化”，它可以随时创造新词语，比如  

“优化”、“企业化”、“虚化”等词。 

                我们需要注意的是不是所有的新生类推潜能强的都是类词缀，还应  

考虑到它们是否还具有实在的词汇意义，即意义是否虚化了。比如“高      

速度、高效益、高风险、高回报”中的“高”都具有词汇意义，其意义就是

“在一般标准和平均程度上”。我们应把这些词汇意义还没有虚化，但新生

类推潜能又很强的归为复合词中的结合面比较宽的语素。 

    1.3 构词的定位性 

                所谓构词的定位性是指词根、类词缀、词缀是否在构词时会出现  

在固定的位置。构词的定位性是词缀也是类词缀的一个重要特点之一。实义

词素在构词时位置较灵活，即可以出现在其他词素之前，也可出现在其他  

词素之后，而词缀和类词缀在构词时都是定位的，如：“第”、“阿”、

“子”、“儿”、“头”，这些词缀组合时只能出现在词头或者词尾。类词

                                                 
1 王洪君 富丽《试论现代汉语的类词缀》，载语言科学，2005 年，第 4 卷，第 18期，第 12

页。 
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缀“非”、“准”等只能出现在词头，“者”、“吧”“度”只能出现在  

词尾。 

                某些词看上去组合能力很强，但在构词时表现为不定位，这些都  

不是词缀、类词缀，如：“品”，在构词时常常位于“精品、极品、保健

品、营养品、护肤品”等词尾，但在相同意义下也可以在“品名、品种、  

品类、品牌”等词中可以以“品+X”的形式出现。再如：“鬼”，在构词时

既可以位于词尾，又可以位于词头，如“孤鬼”、“恶鬼”、“魔鬼”中的

“鬼”都位于词尾，而“鬼魂”、“鬼神”、“鬼怪”中的“鬼”都位于词

头。总之我们不应该把像“品”、“鬼”这些组合能力很强但是在构词时却

表现为不定位的当作类词缀。 

    1.4 非独立成词性 

                非独立成词性是指在同一个意思下不可独立成词，例如“氧吧”、

“网吧”、“书吧”中的类词缀“吧”，做词缀时表示“某些时尚服务      

场所”1，和实词语素组合构成名词。这种组合关系只表现某种抽象的语法 

意义，在结构中才能发挥作用，如果把“吧”单独挑出来便会失去意义，  

可以说它不具备独立成词性。但如“左派、右派、京派、海派”中的

“派”，如果把它单独挑出来，在同一意义下仍可独立成词，因此，我们  

不把“派”看作类词缀。 

    

 

                                                 
1商务印书馆辞书研究中心编《实用汉语词典》，北京：商务印书馆，2000 年。 
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    1.5 构词的类化性 

                类化性是指一个类词缀在构成新词时，有标志词性的作用。也有  

人称之为“类义功能”，指由同一个词缀构成的一系列词，具有大致相同的

词性和相同的语法意义。例如，“准”作为类词缀构成的词大多是名词性

的，如“准爸爸、准妈妈、准助词、准直播”等。再如“吧”，无论是  

“氧吧”、“网吧”、“书吧”都是名词性的。 

 

2.汉语类词缀的来源形成 

类词缀来源于词根的词汇意义的虚化，我们把词汇意义彻底虚化的叫作

典型词缀，把词汇意义不完全虚化的叫作类词缀。下面我们将讨论类词缀的

来源。 

    汉语类词缀可以来源于本民族的词汇意义的虚化，也可以是从外语借过

来的。例如： 

                性：可能~偶然~重要~严重~ 化：欧~普遍~标准~物质~ 

                度：高~宽~长~深~强~  秀：脱口~时装~内衣~人体~ 

                吧：酒~陶~网~书~话~  的：~哥~姐~面~摩~板~ 

                巴：大~中~小~快~慢~ 

    从类词缀的四个主要特征看以上例子，不难看出这些类词缀的词汇  意义

尚未完全虚化，属于“中间状态”，具有构词的定位性，不可以独立  成

词，新兴类推潜能强，而且具有构词的类化性。李萌（2009）指出演变成类

词缀的过程主要有两种方式，即“仿译”和“语素化”。我们用图表示类词

缀的来源与形成如下： 
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图 2：类词缀的来源及其形成 

 

        2.1 仿译 

                 仿译是指通过仿译的方式，创造汉语中的词语。如：“～性” 

“～化”“～度”等。先看表 3： 

表 3：仿译法 

仿译法 

类词缀 例如 来源于 保留的词义 

性 
可能性、偶然性、 

重要性 
“～ty,～ce,～ness” 物质所具有的性能 

化 
欧化、普遍化、       

标准化 
“～ize,～ization” 使产生变化 

度 高度、宽度、长度 “～th” 
物质的有关性质所

达到的程度 
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                以上例子都来源于英语的词缀，在英语中它们的词汇意义已经完全

虚化了，但在汉语它们还保留着原义，如“化”还保留了“使产生变化的  

词义”。 

        2.2 语素化 

                语素化是指在吸收其他语言的同时，也在进行汉化，使其符合汉语

词汇的特点。语素化大致可以分为四种，即：（1）音译词的语素化；（2）

音译词音节的语素化；（3）意译词音节的语素化（4）音意兼译词音节的  

语素化。 

                （1）音译词的语素化 

                音译词的语素化，例如：“脱口秀（talkshow）”中的“秀”，    

来源于英语“show”，原义表示“展示、表演”，后来进一步虚化，成为类

词缀，构词能力很强，可以构成“时装秀、内衣秀、泳装秀、告别秀、风采

秀”等一系列新词语。 

                （2）音译词音节的语素化 

                这类语素化是指某一个两个音节以上的词，通过音译法翻译成汉语

之后，是一个新的词语，不能分开，如果分开了就没有意义，但是后来在  

使用过程中，某一个音节渐渐可以取代整个词语，成了构词成分，并可以  

类推新词语。例如：“的士（taxi）”中“的”原本未有词汇意义，但后来

可以类推出“面的、板的、轿的、货的”之类的新词语。 

                需要补充一点就是在我们考察由“的”构成的词时，发现如今出现

像“的哥”、“的姐”之类的词，那么是否可以说“的”已经不是类词缀
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了，因为其构词的定位性渐渐消失，属于“实化”的过程中，我们认为这  

一点有待进一步研究。 

                （3）意译词音节的语素化 

                这类语素化比较像上述音译词的音节，即在使用中出现新的语素

义，并在这个意义得到广泛使用的过程中，逐步发展成为类词缀。例如：

“～领”来源于英语“white collar（白领）”、“blue collar（蓝领）”的  

翻译。后来进入了汉语的词汇体系，“领”就产出新的语素义，成了构词  

成分，用来表示“从事…工作的人”，可以类推出“灰领、粉领、金领”

等。 

                （4）音意兼译词音节的语素化 

                这类语素化产生于汉语词根的感情色彩正在虚化，原有的词汇意义

产生联想，加上通过音意兼译的某一个外来词的普及，使它变成类词缀，  

成了构词成分。例如：“hacker”可以翻译成“黑客”，用来表示“网络或

计算机软件系统的非法入侵者”。后来随着网络的普及加上“客”的感情  

色彩的淡化，所以从，“黑客”就继续类比成“红客、灰客、蓝客”等一  

系列词。此外，由于“黑客”这一词，在网络中很受欢迎，所以“黑客”  

中的“客”还可以构成“闪客、晒客、博客”等一系列。 
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四、结语 

         长期以来，汉语构词法都以词根复合构词为主，派生构词很不发达。 

但是近年来随着语言的接触，通过仿译、语素化、引申类推等途径，现代  

汉语中涌现出大量的构词材料词缀。学者也注意到这一点，引进了西方理论

来确定汉语的词缀、并从不同的角度进行分类。但是汉语是无形态变化的  

语言，采用“典型”词缀的概念是不符合汉语的情况的，使得后来的汉语  

学者创造一个新的术语——“类词缀”，其特点就是 （1）其词汇意义不   

完全虚化；（2）构词的定位性；（3）非独立成词性；（4）新兴类推潜    

能性很强；（5）具有构词的类化性。因此，我们区分词缀、类词缀、词根

时，应清楚地认识类词缀的各方面性质，严格以这五方面特征作为标准进行

划分。 
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บทแปลโดยสรุป 
 

ปริทัศน์ค าเติมในภาษาจีนสมัยใหม่ 
 

1. ปัญหาเกี่ยวกับการนิยามของค าเติมในภาษาจีน 
        การสร้างค ามีหลายวิธี หนึ่งในวิธีนั้น คือ การประสมระหว่างค าแท้ และค าเติม ความ
แตกต่างระหว่างค าแท้และค าเติม คือ ที่ค าแท้มีความหมายแท้จริงในตัวเอง ในขณะที่ค าเติม
ไม่มี เราสามารถจ าแนกชนิดของค าเติมได้จากต าแหน่งในการประสมค ากับค าแท้ เรียกค าเติม
ที่เมื่อประสมกับค าแท้แล้วอยู่ข้างหน้าค าแท้ ตรงกลางระหว่างค าแท้ และข้างหลังค าแท้ว่า ค า
เติมหน้าหรืออุปสรรค (prefix) ค าเติมกลางหรือค าอ านาจ (infix) และค าเติมท้ายหรือปัจจัย 
(suffix) ตามล าดับ โดยในภาษาติดต่อค า (Agglutinative Language) จะสามารถจ าแนกค า
เติมออกจากค าแท้ได้ไม่ยาก เพราะค าเหล่านี้ได้เปลี่ยนแปลงความหมายเดิมไปอย่างสิ้นเชิง 
เช่น “-ic” ในค าว่า “Heroic” และ “-an” ในค าว่า “American” ภาษาอังกฤษจัดเป็นค า
เติมท้าย ส่วน “de-” ในค าว่า “decress” และ “in” ในค าว่า “inaction” จัดเป็นค าเติม
หน้า แต่ส าหรับภาษาที่อยู่ในตระกูลภาษาค าโดด (Isolating Language) เช่น ภาษาไทยและ
ภาษาจีน กลับพบอุปสรรคในการจ าแนกค าเหล่านี้ เนื่องด้วยลักษณะของภาษา และ
คุณลักษณะของค าเติมที่จะตอ้งไม่มคีวามหมายแท้ ท าให้เกิดข้อสงสัยขึ้นว่า ค าเติมจะต้องไม่มี
ความหมายแท้หรือสูญเสียความหมายแท้จริงไปถึงระดับใดถึงจะเรียกว่าไม่มีความหมายแท้ 
        นักภาษาศาสตร์ภาษาจีนผู้มีช่ือเสียงหลายท่านได้ให้ข้อคิดเห็นเกี่ยวกับประเด็นดังกล่าว 
เช่น จู เต๋อซี (2000) หม่า ช่ิงจู (1998) และ หลี่ว์ ซูเซียง (1979) โดยทั้ง 3 ท่านได้ให้ความ
คิดเห็นไว้ในท านองเดียวกัน โดยกล่าวถึงลักษณะโดยเนื้อแท้ของภาษาจีนที่ยากแก่การน า
หลักการสูญเสียความหมายที่แท้จริงมาจ าแนกค าเติมออกจากค าแท้ และลักษณะของค าเติม
ที่เมื่อน ามาประสมกับค าแท้แล้วกลายเป็นค าใหม่ขึ้นมานั้น ค าเติมไม่เพียงแต่จะต้องมี
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ต าแหน่งท่ีแน่ชัดในการประสมค า ยังจะต้องไม่มีความสัมพันธ์ในด้านของความหมายกับค าแท้
ที่ประสมด้วย 
        จะเห็นได้ว่าอุปสรรคส าคัญของการจ าแนกว่าค าชนิดใดเป็นค าเติมนั้น อยู่ที่นิยามของ
ค าว่า สูญเสีย/ไม่มีความหมายแท้ ซึ่งนิยามดังกล่าว ไม่เหมาะสมกับภาษาที่จัดอยู่ในตระกูล
ภาษาค าโดด หลี่ว์ ซูเซียง (1979) จึงได้เสนอค าอีกหนึ่งค าขึ้นมาเพื่อใช้จัดการค าที่อยู่ใน
ลักษณะก่ ากึ่งระหว่างค าแท้และค าเติมในภาษาจีน โดยเรียกค าที่มีลักษณะดังกล่าวว่า ค า
คล้ายค าเติม โดยเรียกปรากฏการณ์การมีอยู่ของค าคล้ายค าเติมว่าเป็นลักษณะพิเศษของค า
เติมในภาษาจีน 
        หลิน จวินเฟิง (2005) ได้สรุปจ านวนค าเติมและค าคล้ายค าเติมในภาษาจีนโดย
นักภาษาศาสตร์ชาวจีนที่มีช่ือเสียงไว้ดังตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางที ่1 : สรุปจ านวนค าเติมและค าคล้ายค าเตมิในภาษาจีนโดยนักภาษาศาสตร์ชาวจีนที่มีช่ือเสียง 

             ค าเติม ค าคล้ายค าเติม 

ค าเติมหน้า ค าเติมหลัง ค าคล้ายค าเติม
หน้า 

ค าคล้ายค าเติม
หลัง 

หวาง ลี่ 5 9 ไม่ม ี ไม่ม ี
หลี่ว์ ซูเซียง 5 7 18 23 
จู เต๋อซ ี 3 9 ไม่ม ี ไม่ม ี
เจ้า หยวนเริ่น 4 19 15 29 
หู อ้ีวซ์ู ่ 8 9 ไม่ม ี ไม่ม ี
กัว เหลียงฟู 4 8 11 2 
หลิว ซูซิน 6 19 ไม่ม ี ไม่ม ี
หม่า ช่ิงจู 9 190 7 44 
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        จากความหลากหลายของตัวเลขสรุปจ านวนค าเติมและค าคล้ายค าเติมในภาษาจีนของ
นักภาษาศาสตร์ชาวจีนที่มีช่ือเสียงในตารางที่ 1 จะเห็นว่า แม้ว่าจะมีการก าหนด “ค าคล้าย
ค าเติม” ในภาษาจีนขึ้นมา เพื่อแก้ไขปัญหาเรื่องการจ าแนกค าเติม แต่ปัญหาเรื่องการจ าแนก
ค าเติมก็ยังคงมีอยู่ และยังเพิ่มปัญหาในการจ าแนกความแตกต่างระหว่างค าเติมและค าคล้าย
ค าเติมขึ้นมาอีกหนึ่งปัญหา 
 

2. การจ าแนกชนิดค าเติม 
        สามารถจ าแนกชนิดของค าเติมได้หลายรูปแบบข้ึนอยู่กับมุมมองในการจ าแนก ดังนี้ 
 
        2.1 ค าเติมต้นแบบและค าเติมที่พัฒนามาจากค าเติมต้นแบบ 
        ถ้าค าเติมต้นแบบ คือ ค าเติมที่ไม่หลงเหลือความหมายแท้จริงอยู่ในตัว ค าเติมที่พัฒนา
มาจากต้นแบบก็คือค าเติมที่ยังหลงเหลือความหมายแท้จริงอยู่ ท าให้เกิดปัญหาตามมาว่า ค า
ว่าหลงเหลือความหมายแท้จริงอยู่ในตัว จะต้องหลงเหลืออยู่เท่าใดจึงจะสามารถจัดว่าเป็น   
ค าเติมที่พัฒนามาจากต้นแบบได้ 
        ผู้เขียนคิดว่า แท้จริงแล้วค าว่าค าเติมที่พัฒนามาจากค าเติมต้นแบบมีแนวคิดเดียวกับ
ค าว่าค าคล้ายค าเติมของ  หลี่ว์ ซูเซียง (1979)  ท าให้การจ าแนกค าเติมในลักษณะนี้ยังคงเป็น
ประเด็นถกเถียงกันอยู่ 
 
        2.2 ค าเติมที่สามารถสร้างสร้างค าใหม่ได้และค าเติมที่ไม่สามารถสร้างค าใหม่ได้ 
        ค าเติมที่สามารถสร้างค าใหม่ได้ ได้แก่ ค าเติมที่มีความสามารถในการน าไปประสมกับ
ค าแท้สูง เช่น ค าว่า “化” (hua) สามารถน าไปประสมกับค าแท้ได้มาก และก่อเกิดเป็นค า
ใหม่ได้มากมาย เช่น “标准化” (biɑ̄ozhǔnhuɑ̀)“知识化” (zhīshihuɑ̀)  “机械化” 
(jīxièhuɑ̀)  เป็นต้น 



วารสารจีนศึกษา มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์                                                                                                                                                                                                                                                                                           

ปีที่ 9 ฉบับที่ 1 พุทธศักราช 2559                                   259 

 

        ค าเติมที่ไม่สามารถน ามาสร้างค าใหม่ได้ เช่น ค าเติม “巴” (bɑ̄) ที่ในปัจจุบันได้สูญเสีย
ความสามารถในการสร้างค าใหม่ไปแล้ว เหลือเพียงแต่ค าที่ตกทอดมาจากภาษาจีนโบราณ 
เช่น “哑巴” (yɑ̌bɑ) “干巴” (ɡɑn̄bɑ)  เป็นต้น 
 
        2.3 ค าเติมที่มาจากภาษาของชาวฮั่นและค าเติมที่มาจากภาษาอื่น 
        ค าเติมส่วนมากในภาษาจีนสมัยใหมม่ีที่มาจากภาษาของชาวฮั่น มีเพียงส่วนน้อยเท่านั้น
ที่มาจากภาษาอื่น เช่น ค าว่า “主义” (zhǔyì)  ใน “主观主义” (zhǔɡuɑ̄nzhǔyì) และ “
浪漫主义” (lɑ̀nɡmɑ̀nzhǔyì) เป็นค าเติมที่มาจากภาษาญี่ปุ่น และค าว่า “的” (dī) ในค า
ว่า “面的” (miɑ̀ndī)  “轿的” (jiɑ̀odī)  และ “货的” (huòdī)  เป็นค าเติมที่มาจาก
ฮ่องกงหรือไต้หวัน เป็นต้น 
 
        2.4 ค าเติมที่ช่วยเปลี่ยนแปลงลักษณะของค าและค าเติมที่ช่วยเปลี่ยนแปลง
โครงสร้างค า 
        ค าเติมในภาษาจีนส่วนมากเป็นค าเติมที่ช่วยเปลี่ยนแปลงลักษณะของค า เช่น ค าเติม  
“子” (zi)  เมื่อประสมกับค าว่า “刷” (shuɑ̄)  กลายเป็นค าว่า “刷子” (shuɑ̄zi) แล้ว 
ส่งผลให้ความหมายเดิม และชนิดของค าเปลี่ยนแปลงไป 
        ค าเติมที่ช่วยเปลี่ยนแปลงโครงสร้างค ามีน้อยมากในภาษาจีน และโดยมากมักจะเป็น
การประสมระหว่างเปลี่ยนแปลงลักษณะของค าและเปลี่ยนแปลงรูปค า เช่น ค าว่า “们” 
(men) ซึ่งเป็นค าเติมที่ช่วยเปลี่ยนแปลงค าจากโครงสร้างเอกพจน์เป็นพหูพจน์ 
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3. ค าคล้ายค าเติมในภาษาจีน 
        ลักษณะส าคัญของค าคล้ายค าเติมและที่มาและการเกิดขึ้นของค าคล้ายค าเติมใน
ภาษาจีน ดังนี้ 
        3.1 ลักษณะส าคัญของค าคล้ายค าเติมในภาษาจีน 
        การเปรียบเทียบระหว่างค าแท้ ค าเติม และค าคล้ายค าเติม สามารถช่วยให้ทราบถึง
ลักษณะส าคัญของค าเติมได้ ผู้เขียนสรุปและท าการเปรียบเทียบความเหมือนและความต่าง
ของค าเหล่านี้ ดังตารางด้านล่างนี้ 
 

  ค าแท้ ค าคล้ายค าเติม ค าเติม 

(1) ระดับการสูญเสียความหมายที่แท้จรงิ น้อย ปานกลาง มาก 

(2) ความสามารถในการสร้างค าใหม ่ น้อย มาก น้อย 

(3) ต าแหน่งในการ  ประสมค า ไม่แน่นอน แน่นอน แน่นอน 

(4) ความจ าเป็นในการพึ่งพาค าอื่น ไม่จ าเป็น จ าเป็น จ าเป็น 

(5) ความสามารถในการก าหนดชนิดของค าใหม่ ไม่มี มี มี 

ตารางที ่2 : ตารางเปรียบเทียบความเหมือนและความต่างของค าแท้ ค าคล้ายค าเติม      
และค าเติมในภาษาจีน 

 
        การเปรียบเทียบท าให้เราพบลักษณะส าคัญของค าคล้ายค าเติมในภาษาจีน ดังนี้ 
                (1) ระดับการสูญเสียความหมายท่ีแท้จริง 
                ค าคล้ายค าเติมมีลักษณะก่ ากึ่งระหว่างค าแท้และค าเติม โดยค าแท้ คือ ค าที่มี
ความหมายที่แท้จริง ส่วนค าเติมคือค าที่สูญเสียความหมายที่แท้จริงไปแล้ว และค าคล้าย    
ค าเติม คือ ค าที่มีการสูญเสียความหมายที่แท้จริงไปบางส่วน  สามารถอธิบายระดับการ
สูญเสียความหมายที่แท้จริงได้ดังแผนภาพข้างล่างนี้ 
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แผนภาพท่ี 1 เปรียบเทียบการสูญเสียความหมายแท ้

 
                 (2) ความสามารถในการสร้างค าใหม่ 
                 ความสามารถในการสร้างค าใหม่ หมายถึง ความสามารถที่จะก่อให้เกิดเป็น   
ค าใหม่ได้ในทันที เช่น “化” (huɑ̀) เป็นค าคล้ายค าเติม สามารถน าไปประสมกับค าแท้ได้ตาม
ความต้องการของผู้ส่งสารโดยสามารถก่อให้เกิดเป็นค าใหม่ได้ทันที ตัวอย่างการสร้างค าใหม่
โดยค าคล้ายค าเติม “化” (huɑ̀)  เช่น “优化” (yōuhuɑ̀) “企业化” (qǐyèhuɑ̀)    “虚化

” (xūhuɑ̀) เป็นต้น โดย หวาง หงจวิน และ ฟู่ ลี่ (2548) กล่าวว่า ความแตกต่างที่ส าคัญ
ระหว่างค าเติมและค าคล้ายค าเติมอยู่ที่ความสามารถในการสร้างค าใหม่ เช่น ค าว่า    “子” 
(zi) เป็นค าเติม มีค าจ านวนมากในภาษาจีนที่เกิดจากค าว่า “子” (zi) แต่เมื่อเราสังเกตจาก
ค าใหม่ที่เกิดขึ้นมามากมายจะพบว่า ค าเหล่านี้ไม่ได้เกิดจากการประสมระหว่าง  ค าแท้กับค า
ว่า “子” (zi)  อีกแล้ว จึงอาจกล่าวได้ว่าค าว่า “子” (zi)  ได้สูญเสียความสามารถ    ในการ
สร้างค าใหม่ไปแล้วในครั้ง 
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                (3) ต าแหน่งในการประสมค า 
                ต าแหน่งในการประสมค าถือเป็นลักษณะส าคัญประการหนึ่งในการจ าแนกว่า      
ค านั้น ๆ เป็นค าแท้หรือไม่ โดยค าบางค าในภาษาจีนมีความสามารถในการสร้างค าใหม่สูงมาก 
แต่เมื่อน ามาประสมกับค าแท้กลับมีต าแหน่งท่ีไม่แน่นอน ค าที่มีลักษณะเช่นนี้ล้วนไม่ใช่ค าเติม
หรือค าคล้ายค าเติม เช่น ค าว่า “品” (pǐn) สามารถน ามาประสมข้างหน้าค าแท้แล้วเกิดเป็น
ค าใหม่ได้มากมาย เช่น “品种” (pǐnzhǒnɡ) “品类” (pǐnlèi) “品牌” (pǐnpɑ́i) เป็นต้น 
แต่ในขณะเดียวกันค าว่า “品” (pǐn) ก็สามารถน ามาประสมข้างหลังค าแท้ แล้วเกิดเป็น    
ค าใหม่ได้เช่นกัน เช่น “精品” (jīnɡpǐn) “保健品” (bɑ̌ojiɑ̀npǐn) “护肤品” (hūfupǐn) 
ได้เช่นกัน เช่นนี้แล้ว ค าว่า “品” (piň) จึงไม่ใช่ค าเติม หรือค าคล้ายค าเติม 
                (4) ความจ าเป็นในการพ่ึงพาค าอ่ืน 
                ความจ าเป็นในการพึ่งพาค าอื่น หมายถึง การที่ค าค าเดิมไม่สามารถรักษา
ความหมายเดิมเช่นเดียวกับเมื่อตอนท่ีประสมกับค าอ่ืนไว้ได้เมื่ออยู่ตามล าพัง เช่น ค าว่า “吧” 
(bɑ̄) เมื่อประสมกับค าว่า “氧吧” (yɑ̌nɡbɑ̄) “网吧” (wɑ̌nɡbɑ̄) “书吧” (shūbɑ̄) จะ
หมายถึงสถานท่ีบริการที่มีความทันสมัย แต่เมื่ออยู่ตามล าพังจะสูญเสียความหมายนี้ไป 
                (5) ความสามารถในการก าหนดชนิดของค าใหม่ 
                ความสามารถในการก าหนดชนิดของค าใหม่ หมายถึง ความสามารถในการท า
ให้ค าใหม่ที่ เกิดขึ้นหลังจากการประสมค าแล้ วมีชนิดของค า เช่น ค าว่า “准爸爸” 
(zhǔnbɑ̀bɑ) “准助词” (zhǔnzhùcí) “准直播” (zhǔnzhíbō) ล้วนเป็นค านาม เป็นต้น 
 
        3.2 ที่มาของค าคล้ายค าเติมในภาษาจีน 
 ค าคล้ายค าเติมในภาษาจีนมีทั้งจากท่ีพัฒนามาจากภาษาของชาวฮั่น และจากภาษา
ของชนชาติอื่น โดยผ่านกระบวนการแปลและกระบวนการท าให้กลายเป็นหน่วยค าใน
ภาษาจีน ดังแผนภูมิรูปภาพข้างล่างนี้ 
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แผนภาพที ่2 ท่ีมาของค าคล้ายค าเติมในภาษาจีน 
 
 
 
 

                         
 
 
 
 
 

3.2.1 การแปลโดยการลอกเลียนแบบ 
        ที่มาของค าคล้ายค าเตมิชนิดนี้เกิดจากกระบวนการแปลทีล่อกเลียนแบบจากค าใน
ภาษาต่างประเทศ แต่ยังรักษาความหมายเดิมในภาษาจีนไว้ ดังตัวอย่างในตารางข้างล่างนี้ 

 
ตารางที่ 3 การแปลโดยการลอกเลียนแบบ 

การแปลโดยการลอกเลียนแบบ 
ค าคล้าย 
ค าเติม 

ตัวอย่าง แปลเลยีนแบบจาก แสดงความหมาย 

性 

(xìnɡ) 
可能~ (kěnénɡ~)                
偶然~ (ǒurɑ́n~) 

“～ty, 
～ce,    
～ness” 

คุณสมบัต ิ

化 

(huɑ̀) 
欧~ (ōu~)                       
普遍~ (pǔbiɑ̀n~) 

“～ize, 
～ization” 

ท าให้เกิดการ
เปลี่ยนแปลง 
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度 

(du ̀) 
高~ (ɡɑō~) 
宽~ (kuɑ̌n~) 

“～th” ระดับ 

 
                        3.2.2 การท าให้เป็นหน่วยค า 
        วิธีการท าให้เป็นหน่วยค า หมายถึง การรับค าจากภาษาต่างประเทศเข้ามาและ
เปลี่ยนแปลงค าค านั้นให้กลายเป็นหน่วยค าในภาษาจีน โดยวิธีการท าให้เป็นหน่วยค าสามารถ
จ าแนกได้เป็น 4 วิธีย่อย ได้แก่ 
                (1) การแปลทับศัพท์และท าให้ค าทั้งค ากลายเป็นหน่วยค า 
                การแปลแบบทับศัพท์ หมายถึง การแปลโดยพยายามรักษาเสียงอ่านเดิมใน
ภาษาต้นฉบับไว้ เช่น ค าว่า show สามารถแปลทับศัพท์ได้เป็น “秀” (xiù) ซึ่งออกเสียง
ใกล้เคียงกับค าว่า show ในภาษาอังกฤษ และเมื่อการแปลชนิดนี้ได้รับความนิยมกอปรกับ
การที่ค าว่า“秀” (xiu) ในภาษาจีนเริ่มไม่แสดงความหมายที่แท้จริง ค าว่า “秀” (xiù) จึง
กลายเป็นค าคล้ายค าเติม สามารถน ามาใช้สร้างค าใหม่ เช่น “时装秀” (shízhuɑ̄nɡxiù)     
“内衣秀” (nèiyīxiù) “泳装秀” (yǒngzhuɑ̄nɡxiù) เป็นต้น 
                (2) การแปลทับศัพท์และน าองค์ประกอบส่วนหนึ่งของค ามาท าให้กลายเป็น
หน่วยค า 
                วิธีนี้เกิดจากการแปลโดยพยายามรักษาเสียงอ่านเดิมในภาษาต้นฉบับไว้ และ
ต่อมาได้น าองค์ประกอบส่วนใดส่วนหน่ึงซึ่งแต่เดิมเป็นองค์ประกอบท่ีไม่มีความหมาย ออกมา
ใช้แทนค าท้ังค า เช่น ค าว่า “的士”(dīshì) เป็นค าที่แปลทับศัพท์มาจากค าว่า taxi โดยค าว่า 
的 (dī) และค าว่า 士(shì) ล้วนเป็นค าที่ไม่มีความหมายใด ๆ เกี่ยวข้องกับค าว่า taxi ใน
ภาษาอังกฤษ ต่อมาในภายหลังค าว่า ได้รับการนิยมและใช้กันอย่างแพร่หลาย ค าว่า 的 (dī) 
ซึ่งเป็นเพียงองค์ประกอบหนึ่งของค าว่า “的士”(dīshì)  จึงถูกน าไปใช้ในความหมายที่
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เกี่ยวข้องกับยานพาหนะสาธารณะ ก่อให้เกิดค าศัพท์ใหม่ เช่น “面的” (miɑ̀ndī)  “轿的” 
(jiɑ̀odī)  และ “货的” (huòdī)  เป็นต้น 
                จากการศึกษาและวิเคราะห์เกี่ยวกับการสร้างค าใหม่ที่เกิดจากค าแท้ประสมกับ
ค าว่า的 (dī)  นั้น พบว่ามีค าใหม่เกิดขึ้นมากมาย เช่น “的哥” (dīɡē)  “的姐” (dījiě) ที่น า
ค าว่า的 (dī)  มาประสมไว้ข้างหน้าค าแท้ เช่นนั้นแล้ว จะสามารถกล่าวได้หรือไม่ว่าค าว่า “
的” สามารถประสมกับค าแท้ได้โดยการเติมไว้ข้างหน้าและข้างหลัง เช่นนั้นแล้ว ค าว่า 的 
(dī)  จะยังเป็นค าคล้ายค าเติมอยู่หรือไม่ และปรากฏการณ์นี้แสดงให้เห็นว่า ค าคล้ายค าเติม 
สามารถเกิดการถอยกลับจากการไม่มีความหมายแท้จริง กลายเป็นค าที่มีความหมายแท้จริง 
หรือค าท่ีเรียกว่าค าแท้ ได้หรือไม่ ผู้เขียนคิดว่าประเด็นดังกล่าวนี้ เป็นประเด็นท่ีน่าสนใจท่ีควร
น าไปวิจัยต่อไป 
                (3) การแปลตามความหมายและน าองค์ประกอบส่วนหนึ่งของค ามาท าให้
กลายเป็นหน่วยค า 
                วิธีนี้เกิดจากการแปลโดยพยายามรักษาความหมายเดิมในภาษาต้นฉบับไว้ และ
ต่อมาได้น าองค์ประกอบส่วนใดส่วนหนึ่งซึ่งแต่เดิมเป็นองค์ประกอบที่แต่เดิมไม่ได้สื่อถึง
ความหมายเดียวกันกับความหมายในภาษาจีนออกมา และน าไปใช้ในการสร้างค าใหม่ใน
ภาษาจีน เช่นค าว่า “领” (lǐnɡ) ในภาษาจีน ได้ถูกน ามาใช้ในการแปลค าว่า white collar 
ในภาษาอังกฤษ และต่อมาถูกน ามาใช้ในความหมายที่เกี่ยวกับการท างานของคน ซึ่งเดิมที   
ค าว่า “领” (lǐnɡ) ไม่ได้มีความหมายในลักษณะนี้ในภาษาจีน จนเกิดเป็นค าใหม่ขึ้นมา
จ านวนมาก เช่น “灰领” (huīliňɡ) “粉领” (fěnliňɡ) “金领” (jīnliňɡ) เป็นต้น 
                (4) การแปลตามเสียงและตามความหมาย และน าองค์ประกอบส่วนหนึ่งของค า
มาท าให้กลายเป็นหน่วยค า วิธีนี้เกิดจากการแปลโดยพยายามรักษาทั้งเสียงและความหมาย
เดิมในภาษาต้นฉบับไว้ และต่อมาได้น าส่วนใดส่วนหนึ่งซึ่งแต่เดิมเป็นส่วนที่ไม่ได้สื่อ
ความหมายเดียวกันกับความหมายในภาษาจีนออกมา และน าไปใช้สร้างค าใหม่ในภาษาจีน 
เช่นค าว่า “客” (kè) ในภาษาจีน ได้ถูกน ามาใช้ในการแปลค าว่า hacker ในภาษาอังกฤษ 
และต่อมาเมื่อได้รับความนิยมใช้กันอย่างแพร่หลาย จึงถูกน าไปใช้ในการสร้างค าใหม่ เช่น ค า
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ว่า “红客” (hónɡkè ) “灰客” (huīkè ) “蓝客” (lɑ ́nkè ) หรือค าที่ เกี่ยวข้องกับ
อินเทอร์เน็ต เช่น “闪客” (shɑ̌nkè) “晒客” (shɑ̀ikè) “博客” (bókè) เป็นต้น 
 

4. บทสรุป  
        นักภาษาศาสตร์ได้จ าแนกค าเติมออกเป็นหลายประเภท แต่ด้วยข้อจ ากัดและลักษณะ
ของภาษาจีนที่ไม่เหมือนกับภาษาทางฝั่งตะวันตก ท าให้การน าทฤษฎีหรือแนวคิดเกี่ยวกับค า
เติมของภาษาตะวันตกมาใช้ในการก าหนดค าเติม หรือการจ าแนกชนิดของค าเติมในภาษาจีน
นั้นเป็นเรื่องยาก และไม่สอดคล้องกับลักษณะของภาษาจีน ท าให้นักภาษาศาสตร์ชาวจีน
บัญญัติค าว่า “ค าคล้ายค าเติม” ขึ้นมาทดแทนค าว่า “ค าเติม” เพื่อแก้ปัญหานี้ โดยค าคล้าย
ค าเติมมีลักษณะพิเศษ คือ (1) ยังไม่สูญเสียความหมายแท้ไปทั้งหมด (2) มีต าแหน่งที่แน่นอน
ในการประสมค า (3) ไม่สามารถอยู่ตามล าพังได้ (4) มีความสามารถในการสร้างค าใหม่สูง (5) 
มีสามารถในการก าหนดชนิดของค าโดยไม่ว่าค าคล้ายค าเติมนั้น จะมีที่มาเช่นไร ในการระบุว่า
ค าค าหนึ่งเป็นค าคล้ายค าเติมหรือไม่นั้น ควรพิจารณาถึงลักษณะพิเศษทั้ง 5 ประการของค า
คล้ายค าเติมนี้ 
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